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บทคัดยอ  

การศึกษาน้ีมีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษากลวิธีการแปลคําดาของกะเทยจากภาษาไทยเปนภาษาจีน โดยมี

ขอบเขตการศึกษาจากบทบรรยายใตภาพยนตรภาษาจีนเรื่อง “หอแตวแตก” จํานวน 3 ภาค ภาพยนตร

ดังกลาวดําเนินเรื่องหลักโดยกลุมกะเทยท่ีเปนเจาของหอพักและมีภารกิจหลักคือ การปราบผีหรือคนช่ัวใน

หอพัก ลักษณะเฉพาะของภาพยนตรคือ ในภาพยนตรพบการใชคําดาเปนจํานวนมาก ภาพยนตรเรื่องหอแตว

แตกเปนภาพยนตรท่ีมีการแปลบทบรรยายใตภาพจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษและภาษาจีน และออกฉาย

ในระบบออนไลนผานแอปพลิเคชัน Netflix ผลการศึกษาการแปลคําดาจากบทบรรยายใตภาพยนตรจาก

ภาษาไทยเปนภาษาจีนพบกลวิธีท่ีใชในการแปล 3 ประเภท ไดแก กลวิธีการแบบตัดคํา กลวิธีการแปลแบบ

เปลี่ยนคําใหมโดยไมเหลือเคาโครงเดิมและกลวิธีการแปลแบบแทนท่ี ท้ังน้ี ประโยคท่ีเปนคําดาของกะเทยท่ีพบ

รวมท้ังสิ้น 37 ประโยค และกลวิธีท่ีใชในการแปลคําดาของกะเทยในภาพยนตรเรื่องหอแตวแตกท่ีพบมากท่ีสุด

คือ กลวิธีการแปลแบบแทนท่ีจํานวน 23 ประโยค รองลงมาคือ กลวิธีการแปลแบบเปลี่ยนคําโดยไมเหลือเคา

โครงเดิม จํานวน 9 ประโยค และกลวิธีการแปลแบบตัดคําจํานวน 5 ประโยคตามลําดับ ผูวิจัยหวังวาการศึกษา

น้ีจะเปนประโยชนตอนักแปล ซึ่งอาจใชเปนแนวทางในการเลือกวิธีการแปลท่ีเหมาะสม เพ่ือเพ่ิมความถูกตอง 

ความชัดเจน รวมท้ังสามารถชวยใหผูชมท่ีอานบทบรรยายใตภาพภาษาจีนมีความเขาใจตอความหมายและ

บริบทของคําดาในภาษาไทยมากยิ่งข้ึน 
 

คําสําคัญ :  การแปลภาษาไทยจีน, กะเทย, บทบรรยายใตภาพยนตร 
 

Abstract  

This research aims to investigate the strategies used to translate swear words from 

Thai to Chinese in the “Hor Taew Taek” trilogy. The films are mainly about a group of 
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ladyboys who own a dorm that has been haunted by a ghost. Their mission is to ward off 

evil spirits and bad people from their dorm. In the conversations exchanged among these 

ladyboy characters, a lot of swear words are used. The “Hor Taew Taek” trilogy is a movie 

with subtitles translated into English and Chinese and shown through the online movie 

application “Netflix.”.  The study found that the translator chose three types of translation 

strategies, including 1) word-cutting strategy, 2) word-changing strategy, and 3) replacement 

translation strategy. The total of 3 7  sentences containing the swear words used by the 

ladyboy characters were included and the most common strategy used in translating the 

swear words was the replacement translation strategy which were found in 2 3  sentences, 

followed by the word-changing strategy which were found in 9  sentences, and the word-

cutting strategy which were found in 5 sentences. The researchers hope that the results of 

the present study will benefit translators and might serve as a guideline for the selection of 

the appropriate translation strategies and to make readers of Chinese better understan the 

meaning and context of swear words in Thai language. 
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บทนํา 

ในชวงหลายปท่ีผานมา สังคมไทยเปดกวางและยอมรับผูท่ีมีความหลากหลายทางเพศมากข้ึน 

สามารถพบเห็นการเปดตัวของบุคคลท่ีมีความหลากหลายทางเพศเปนปกติวิสัย รวมถึงความสามารถของผูท่ีมี

ความหลากหลายทางเพศท่ีเปนท่ีประจักษในสังคมมากข้ึน แรงกดดันจากประเทศตะวันตกท่ียอมรับผูท่ีมีความ

หลากหลายทางเพศอยางแพรหลาย เปนจุดเริ่มตนท่ีทําใหเกิดความเทาเทียมระหวางเพศข้ึนในท่ัวทุกมุมโลก

(Thurdkeattiphol Saengmaneejeeranandacha and Rattaphong Sonsuphap, 2019) เชนเดียวกับใน

สังคมไทยท่ีเพศทางเลือกมีบทบาทขับเคลื่อนสงัคมในมิติตาง ๆ มากข้ึน โดยเฉพาะ “กะเทย” ท่ีมีภาพลักษณวา

เปนตัวตลก ท่ีมีภาพลักษณเรียกเสียงหัวเราะใหกับผูคน ในปจจุบันภาพลักษณของ “กะเทย” มีมิติ ท่ี

หลากหลายมากข้ึน สามารถทํางานหรือใชชีวิตในสังคมไดเปนปกติเฉกเชนเดียวกับชายจริงหญิงแทท่ัวไป   

สังคมไทยรับรูและยอมรับตัวตนและอัตลักษณของ “กะเทย” มากข้ึน โดยเช่ือวา เพศไมใชสิ่งช้ีวัด

ตัวตน แตกลับบงบอกอัตลักษณบางอยางของคนกลุมน้ัน ๆ ผูวิจัยมีความเห็นวา ในสังคมสมัยใหมน้ัน หาก 

“กะเทย” อยูในชนช้ันนําของสังคมได ก็อาจเปนแรงบันดาลใจ เปนตัวอยางใหกับเยาวชนในวันขางหนาได 

“กะเทย” สวนใหญเปนผูท่ีมีความคิดสรางสรรค มีแนวคิดแปลกใหม ปรับตัวเขากับยุคสมัยไดตลอดเวลา ท้ังน้ี 

อัตลักษณหน่ึงท่ีแสดงออกถึงเพศ “กะเทย” คือ “คําดา” ท่ีใชในการสื่อสารเฉพาะกลุม และเกิดการแพรหลาย

มาจนถึงปจจุบัน 
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คําดาในสังคมไทยมีการจัดประเภทไดเปนกลุม เชน คําดาท่ีใชอวัยวะในรางกาย สัตว ลักษณะนิสัย 

ชาติพันธุ ชาติกําเนิด สิ่งสกปรก เพศ ฯลฯ (Orathai Chinakkharapong, 2014) ซึ่งกลุมเพศทางเลือก 

ท่ีงานวิจัยน้ีใหคําจํากัดความวาเปน “กะเทย” น้ัน มีคําดาท่ีใชกันอยางแพรหลายเชนเดียวกัน กอปรกับใน

ปจจุบัน ไดนําเสนอบทบาทของ “กะเทย” ผานสื่อสาธารณะท่ีหลากหลายมากยิ่งข้ึน เชน ละครสั้น ละครชุด 

ภาพยนตร มีท้ังท่ีฉายในไทยและตางประเทศ นอกจากน้ัน เพ่ือใหชาวตางชาติท่ีสนใจละครและภาพยนตรท่ีมี

นักแสดงเปน “กะเทย” เขาใจเน้ือหาและบริบทตาง ๆ ในละครหรือภาพยนตรมากข้ึน จึงมีการแปลบท 

บรรยายใตภาพของภาพยนตรเปนภาษาตางประเทศหลายภาษา จากการสังเกตของผูวิจัยพบวา ละครและ

ภาพยนตรไทยจํานวนมากมีบทบรรยายใตภาพเปนภาษาจีนและเผยแพรผานชองทางตาง ๆ ท้ังน้ี ผูวิจัยยัง

พบวา กลุมคําท่ีปรากฏในบทบรรยายใตภาพยนตรภาษาจีนท่ีมีการดัดแปลงมากท่ีสุดกลุมหน่ึงคือ “คําดา” 

หากผูชมละครหรือภาพยนตรอานหรือทําความเขาใจเน้ือเรื่องผานบทแปลเหลาน้ี อาจตั้งขอสังเกตตอ

ความหมายท่ีใชในการแปล การใหคํานิยามคําศัพทเฉพาะ หรือการปรับเปลี่ยนความหมายและบริบท เน่ืองจาก

ผูแปลไมเขาใจความหมายตนฉบับ ทําใหตีความผิดพลาด ซึ่งอาจสงผลใหผูชมท่ีอานบทบรรยายใตภาพยนตร

เกิดความเขาใจทางเช้ือชาติและวัฒนธรรมท่ีไมถูกตอง ดวยเหตุผลน้ี ผูวิจัยจึงสนใจศึกษาบทแปลและกลวิธีการ

แปลคําดาของกะเทยท่ีปรากฏในบทบรรยายใตภาพยนตรเรื่อง “หอแตวแตก” เพ่ือวิเคราะหกลวิธีการแปล 

ท่ีนักแปลเลือกใช ผูวิจัยหวังวา ผลการศึกษาจะสามารถใชเปนแนวทางในการแปลคําดาของคนกลุมตาง ๆ  

ท่ีอาจทําใหบทแปลมีความเหมาะสมมากยิ่งข้ึน ท้ังยังสรางความเขาใจท่ีถูกตองใหแกผูชมภาพยนตร ซึ่งอาจเปน

สวนหน่ึงในการยกระดับการแปลคําศัพทเฉพาะภาษาไทยใหเปนภาษาจีนไดอยางมีคุณภาพมากยิ่งข้ึนดวย 

วัตถุประสงคของการวิจัย 

เพ่ือศึกษาถึงกลวิธีการแปลคําดาของกะเทยจากภาษาไทยเปนภาษาจีน กรณีศึกษาบทบรรยายใต

ภาพของภาพยนตรเรื่อง “หอแตวแตก”  

 

ขอบเขตการการศึกษา 

ผูวิจัยกําหนดขอบเขตในการศึกษาบทบรรยายใตภาพยนตรภาษาจีนของภาพยนตรเรื่อง “หอแตวแตก” 

ของผูกํากับภาพยนตร พจน อานนท ท่ีเผยแพรในแอปพลิเคชัน Netflix ใน พ.ศ. 2564 จํานวน 3 ภาค ไดแก  

“หอแตวแตก แหกกระเจิง (2552)” “หอแตวแตก แหวกชิมิ (2554)” และ “หอแตวแตก แหกมวาก 

มวาก (2555)”  

 

วิธีดําเนินการศึกษา 

การศึกษาเรื่อง การแปลคําดาของกะเทยจากภาษาไทยเปนภาษาจีน กรณีศึกษาบทบรรยายใต

ภาพยนตรเรื่อง “หอแตวแตก” เปนการวิจัยเอกสาร (Documentary Research) มีข้ันตอนการศึกษาดังน้ี 
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1. ข้ันตอนการรวบรวมขอมูล 

     1.1 รวบรวมขอมูลบทบรรยายใตภาพจากภาพยนตรเรื่อง “หอแตวแตก” จํานวน 3 ภาค โดยใช

วิธีจดบันทึกท้ังภาษาไทยและภาษาจีน 

     1.2 รวบรวมเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของกับการศึกษาเรืองการแปลบทบรรยายใตภาพยนตร

เปนภาษาตางประเทศ 

2. ข้ันตอนการวิเคราะหขอมูล ผูวิจัยไดวิเคราะหขอมูลโดยการทําตารางเปรียบเทียบบทบรรยาย

ภาพยนตรภาษาไทยกับภาษาจีน กลวิธีท่ีพบในการแปลครั้งน้ี มี 3 กลวิธี คือ 1) การตัดคํา 2) การเปลี่ยนคํา

โดยไมเหลือเคาโครงเดิม 3) การแทนท่ี ท้ังน้ี ผูวิจัยใชวิธีการนําเสนอการวิเคราะหดวยวิธีพรรณนาวิเคราะห 

(Descriptive Analysis) 

3. ข้ันตอนการสรุปผล อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 

4. ข้ันตอนเสนอผลการศึกษา 

ทฤษฎีท่ีเกี่ยวของกับงานวิจัย 

ในการวิเคราะหบทแปลคําดากะเทยในบทบรรยายใตภาพยนตรน้ี ผูวิจัยไดรวบรวม จัดระเบียบ และ

นําเสนอขอมูลในรูปแบบตาราง ซึ่งผูวิจัยสรางข้ึนเพ่ือเปรียบเทียบบทบรรยายตนฉบับและบทแปลใหมีความ

ชัดเจน โดยการศึกษาครั้งน้ี ผูวิจัยไดเลือกใชแนวคิดการตีความหมายของกลวิธีการแปลของ Supannee 

Pinmanee (2009) ซึ่งแบงประเภทการแปลเปน 2 ชนิด คือ การแปลเอาคําและการแปลเอาความ ท้ังน้ี 

Supannee Pinmanee (2012) มีแนวคิดวา การท่ีผูแปลจะเลือกการแปลชนิดใด ยอมข้ึนอยูกับการใหน้ําหนัก

ความสําคัญแกองคประกอบน้ัน ๆ นอกจากน้ี ผูวิจัยไดเลือกใชแนวคิดดานการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีนของ 

Kanokporn Numthong (2011) ซึ่งกลาวถึงหลักและขอระวังในการแปลจากภาษาไทยเปนภาษาจีน ท่ีมี 10 

ประการ โดยในประการท่ี 8 กลาววา “รูจัก ตัด เติม และปรับขอความใหเหมาะสมกับวิธีการแสดงออกใน

ภาษาจีน” แบงเปน 1) ตัดขอความท่ีมีอยูในภาษาตนฉบับภาษาไทยแตไมจําเปนในภาษาจีน เพ่ือใหขอความ

กระชับและอานเขาใจงายข้ึน 2) เติมขอความท่ีไมปรากฏในตนฉบับภาษาไทยแตควรปรากฏในภาษาจีน 

เพ่ือใหภาษาสละสลวยและอานเขาใจงายข้ึน 3) การพูดในท่ีชุมชนและเอกสารตาง ๆ ซึ่งมีรูปแบบการนําเสนอ

ตางกันในภาษาไทยและภาษาจีน ควรปรับรูปแบบการนําเสนอใหเหมาะสมกับผูรับสารชาวจีน Kanokporn 

Numthong (2011) 

จากแนวคิดดานกลวิธีการแปลของ Supannee Pinmanee (2012) และหลักการและขอระวังในการ

แปลภาษาไทยเปนภาษาจีนขางตนของ Kanokporn Numthong (2011) ผูวิจัยไดสรุปรวบยอดเปนแนวคิดใน

การศึกษากลวิธีการแปลคําดาของกะเทยในบทบรรยายใตภาพยนตรเรื่อง “หอแตวแตก” ซึ่งสามารถนําเสนอ

ผลการศึกษาท่ีสอดคลองกับแนวคิดท่ีกลาวมาขางตนในสวนถัดไป 
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ผลการศึกษา 

ภาพยนตรเรื่อง “หอแตวแตก แหกกระเจิง” “หอแตวแตก แหวกชิมิ” และ “หอแตวแตกแหกมวาก 

มวาก” เปนภาพยนตรท่ีถายทอดวัจนภาษาของกะเทยในสังคมไทยไดเปนอยางดี แมวาชีวิตจริงของนักแสดง

สวนใหญในภาพยนตรจะไมใชกะเทยหรือเพศทางเลือก แตการถายทอดอารมณและการใชภาษาเฉพาะกลุม 

คือ การใช “คําดา” ของกะเทยในเรื่อง สามารถสะทอนความเปน “กะเทย” ไดเปนอยางดี ขณะเดียวกัน เมื่อ

นําภาพยนตรไปฉายในชองทางของโรงภาพยนตรออนไลนอยาง Netflix ไดมีผูแปลตัวบทคําดาตนฉบับของ

กะเทยในภาพยนตร “หอแตวแตก” เปนภาษาจีน ซึ่งผูวิจัยสันนิษฐานวา อาจเปนคนจีนท่ีมีทักษะภาษาไทย

หรือคนไทยท่ีมีทักษะภาษาจีนคอนขางดี แตไมไดเปนกะเทย ทําใหเกิดการแทรกแซง ปรับเปลี่ยน ดัดแปลงเพ่ือ

ลดความรุนแรง หยาบคายทางภาษา หรืออาจเปนเพราะผูแปลไมสามารถหาคําใด ๆ ในภาษาจีน มา

เปรียบเทียบเพ่ือแปลไดอยางตรงตัว หรือดัดแปลงใหเหมาะสมกับคําดาน้ัน ๆ ดังน้ัน บทแปลคําดาของกะเทย

ในภาพยนตร “หอแตวแตก” จากภาษาไทยเปนภาษาจีน จึงใชกลวิธีการแปลตาง ๆ ไดแก  1) กลวิธีการตัดคํา 

2) กลวิธีการเปลี่ยนคําโดยไมเหลือเคาโครงเดิม 3) กลวิธีการแทนท่ี โดยสามารถอธิบายสรุปการศึกษาไดดังน้ี  

1. กลวิธีการตัดคํา 

จากการศึกษาบทบรรยายใตภาพของภาพยนตรเรื่อง “หอแตวแตก” ท้ัง 3 ภาค พบวา มีการใชกลวิธี

การแปลคําดาดวยวิธีการตัด โดยมีการตัดคําหรือขอความในภาษาตนฉบับบางสวนออกจากบทแปล ท้ังน้ีกลวิธี

การตัด คือ การตัดขอความซํ้าซอน สับสน วกวน ไมมีความสําคัญ ซึ่งไมเปนประโยชนสําหรับผูแปล 

(Supannee Pinmanee, 2012: 22) เมื่อพิจารณาคําหรือขอความท่ีถูกตัดออกไปจากภาพยนตรเรื่อง  

“หอแตวแตก” ท้ัง 3 เรื่อง การตัดทอนคําหรือขอความในภาษาตนฉบับออกจากบทแปลไมไดทําใหความหมาย

หรือใจความสําคัญของเรื่องเปลี่ยน เพียงแตทําใหคําดาในบทแปลลดระดับความเขมขนลงไป อีกท้ังอาจทําให

ผูชมท่ีชมภาพยนตรผานบทแปลไมเขาใจถึงความหมายของคําดาน้ันไดครบถวน จากการศึกษากลวิธีการตัด

ขางตน สามารถสรุปประโยคท่ีใชกลวิธีการตัดไดรวม 5 ประโยค ดังน้ี 

ตารางท่ี 1 สรุปบทบรรยายใตภาพท่ีใชกลวิธีการตัด 

ฉากในภาพยนตร 
บทตนฉบับภาษาไทย

ในภาพยนตร 

บทแปลภาษาจนี 

ในภาพยนตร 

คําแปลคําบรรยายใต

ภาพ (ผูวิจัยแปล) 

1. เจมดดํา เจแตว         

เจอารยาคยุกันเรื่องสถานท่ี

ตายของแพนเคก แลวเจมด

ดําแกลงพูดผิด เจแตวจึงดา

กลับไป  

“สนตีนแนะ มันตายมา

แคสองปเอง” 

“才没有过 20

年！她是两年前

死的” 

 

“ยังไมถึง 20 ป สัก

หนอย! เขาตายไปเมื่อ 2 

ปกอนน้ีเอง” 
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การศึกษาการแปลคําดาของกะเทยจากภาษาไทยเปนภาษาจีน กรณีศึกษาบทบรรยายใตภาพของภาพยนตร 

เร่ือง “หอแตวแตก” 
90 

ฉากในภาพยนตร 
บทตนฉบับภาษาไทย

ในภาพยนตร 

บทแปลภาษาจนี 

ในภาพยนตร 

คําแปลคําบรรยายใต

ภาพ (ผูวิจัยแปล) 

(หอแตวแตก  

แหกกระเจิง, 11:13) 

2. แพนเคกมาทวงตุกตา 

บลายธท่ีใหเจแตวซื้อมา แต

เจแตวซื้อตุกตาบารบ้ีมาให

แทน  

(หอแตวแตก แหกกระเจิง, 

43:20) 

เจแตว: “น่ีไง” 

แพนเคก: “ตุกตาสนตีน

อะไรของเจเน่ีย” 

“来！” 

“这是什么哇

哇？” 

“น่ีไง”  

“น่ีคือตุกตาอะไรเหรอ” 

3. ทุกคนในหอว่ิงหนีผี 

อุษามณีแลวเขามารวมตัว

กันในหองนอนของเจแตว 

แพนเคกก็เขามาในขณะน้ัน 

(หอแตวแตก แหกกระเจิง, 

59:00) 

“น่ี พวกเจ มัวแตไป

ตะแลด็แตดแต ตอแหล

ปราบผีอยูขางนอก 

รูไหม ในหองเจมีคน

แอบเขามา”  

“你们跟沙曼和

那个鬼跑来跑去

的时候，都没人

发现有人偷溜进

你的房间吗？” 

“ตอนท่ีพวกเจว่ิงตาม

หมอผีกับผตีนน้ันอยู  

ไมมีใครเห็นเลยเหรอวา

มีคนแอบเขาไปในหอง

ของเจ”  

4. เด็กหอในกลับเขาหอดึก 

ผูดูแลหอในดาเด็ก แตมักจะ

ติดคําลงทายดวย “ฮะ”  

เจมดดําจึงดากลับไป (หอ

แตวแตก แหวกชิมิ, 5:00) 

“มันจะ ฮะ ทําเห้ีย

อะไร” 

“干嘛一直说

好” 

“ทําไมถึงพูดวา “ดี” 

ตลอดเลยละ”  

5. เจแตวกับบรรดาเพ่ือนไป

สํารวจผีในตึกแดง เจอคน

เฝาหอหนาเหมือนผีจึงว่ิง

หนี 

(หอแตวแตก แหวกชิม,ิ 

9:40)   

คนเฝาหอ: “กลัวอะไร

เหรอ หนูไมใชผี” 

 

เจแตว: “มึงอยาโกหกกู

เลย หนามึงเละอยางน้ี 

ยังบอกไมใชผีอีก  

อีสัตว” 

“你们这么怕我

干嘛，我又不是

鬼”  

 

“你不是鬼才

怪，你的脸超可

怕的” 

 

“พวกคุณกลัวอะไรฉัน

ขนาดน้ี ฉันไมใชผสีัก

หนอย” 

“ถาเธอไมใชผีก็แปลก

แลวสิ หนาคณุนากลัว

ขนาดน้ี” 
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จากการวิเคราะหประโยคในภาพยนตรและบทแปลภาษาจีนขางตน ผูวิจัยพบวา สวนใหญผูแปลจะ

ไมแปลคําท่ีเปนสวนเสริมน้ําเสียง หรือคําเสริมอารมณของตัวละคร เชน ประโยคท่ี 2 “ตุกตาสนตีนอะไรของ

เจเน่ีย” เมื่อวิเคราะหจากบริบทจะเห็นไดวา คําวา “สนตีน” ในประโยคน้ีไมไดทําหนาท่ีขยายคําวาตุกตา แต

เพียงวางไวเพ่ือเสริมความรูสึก “ไมชอบ” ของแพนเคก ท่ีอยากไดตุกตาบลายธมากกวาตุกตาบารบ้ี หรือ

ประโยคท่ี 4 “มันจะฮะ ทําเห้ียอะไร” ในภาพยนตรตัวละครกะเทยคนน้ีตองการสื่อถึงความรําคาญเมื่อไดยิน

ตัวละครท่ีช่ือสวนสวาทพูดคําวา “ฮะ” จึงเพ่ิมคําวา “เห้ีย” เพ่ิมลงไป ซึ่งในชีวิตประจําวันเราสามารถไดยิน

ประโยคเหลาน้ีไดบอยครั้ง เมื่อกะเทยตองการแสดงอารมณรําคาญ อาจเพ่ิมคําดาบางคําลงไประหวางประโยค

เพ่ือแสดงออกถึงความรูสึกไมพอใจ แตไมมีความหมาย ตัวอยางเชน  

“น่ีมันสายมากแลวนะ มึงจะมาเมื่อไหรเน่ีย อีดอกทอง” 

“หยุดพูดอีสัตว กูรําคาญ” 

“ขาวสนตีนอะไร กูแดกไมลง”  

จากตัวอยางท่ีผูวิจัยนํามาอธิบายเพ่ิมเติมน้ี คําท่ีขีดเสนใต “อีดอกทอง อีสัตว และสนตีน” เปนคําท่ี

ไมสามารถอธิบายความหมายได ผูพูดตองการใชเพ่ือเสริมอารมณและความรูสึกของผูพูดเทาน้ัน ทําใหเมื่อตอง

แปลคําเหลาน้ีเปนภาษาตางประเทศ ผูแปลสวนใหญจึงนิยมตัดทอนคําเหลาน้ีออกไป แตไมไดเปลี่ยน

ความหมายของขอความหรือประโยคเหลาน้ันดวย  

2. กลวิธีการเปลี่ยนคําโดยไมเหลือเคาโครงเดิม 

นอกจากกลวิธีการตัดคําหรือตัดขอความออกแลว การแปลคําดาของกะเทยจากภาษาไทยเปน

ภาษาจีนในภาพยนตรเรื่อง “หอแตวแตก” ยังปรากฏวามีการใชกลวิธีการเปลี่ยนคําหรือขอความใหม โดยใช

คําศัพทและขอความใหมมาทําการแปลขอความจากภาษาตนฉบับ จากการศึกษาสามารถสรุปประโยคภาษา

แปลท่ีใชกลวิธีดังกลาวจํานวน 9 ประโยค ท้ังน้ี ผูวิจัยขอยกตัวอยางการเปรียบเทียบบทบรรยายใตภาพยนตรไว 

5 ตัวอยาง ดังน้ี  

ตารางท่ี 2 ตัวอยางบทบรรยายใตภาพท่ีใชกลวิธีการเปลี่ยนคําโดยไมเหลือเคาโครงเดิม 

ฉากในภาพยนตร 
บทตนฉบับภาษาไทย

ในภาพยนตร 

บทแปลภาษาจนี 
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คําแปลคําบรรยายใต

ภาพ(ผูวิจัยแปล) 

1. เจมดดําไมชอบก๊ิบตดิผม

ของเจพยูน จึงถามไปวา 

“ก๊ิบติดหัวซื้อท่ีไหน”  

(หอแตวแตก  

แหกกระเจิง, 22:03) 

เจพะยูน: “สําเพ็ง” 

เจมดดํา: “หือ ต่ํา”  

เจพะยูน: “มึงสิต่ํา 

 อิสัตว”  

“二手店” 

“真俗气！” 

“闭嘴， 

别自命非凡！” 

“รานมือสอง” 

“ไรรสนิยมจริง ๆ” 

“หุบปาก อยาคิดวา

ตัวเองฉลาดวาคนนะ” 
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ในบทแปลภาษาจีน ผูแปลใชสํานวนจีนวา “自命非凡”ซึ่งมีความหมายอุปมาวา คิดวาตัวเอง

ฉลาดวาใคร คิดวาตัวเองเหนือกวาใคร ซึ่งมีความหมายไมตรงกับภาษาไทย ในภาษาไทย “มึงสิต่ํา อิสัตว” เมื่อ

พิจารณาจากบริบทแลวพบวา ผูพูดตองการดากลับอีกฝายเทาน้ันเอง 

2. แพนเคกตั้งช่ือตุกตาท่ี

เจแตวซื้อให(หอแตวแตก  

แหกกระเจิง, 43:42) 

 

แพนเคก: “อีแตว  

อีตอแหล!” 

เจแตว: “หา มึงดากู

เหรอ”  

 

แพนเคก: “หนูดาตุกตา

หนู” 

 

เจแตว: “แลวไป” 

แพนเคก: “อีเลว”  

  

เจแตว: “หา มึงดากู

เหรอ” 

 

แพนเคก: “หนูดาตุกตา

หนู” 

  

“หูอยาหาเรื่อง อีสัตว”  

เจแตว: “ออ มึงดา

ตุกตา” 

แพนเคก: “ดามึงน่ัน

แหละ” 

“泰鸟，你这个

骗人的婊子！” 

“什么！你说我
是说谎得婊
子?”  

 

“我是说我的娃
娃”” 

 
“好吧！” 
 “该死的毒蛇
女”  

 

“你叫我毒蛇
女”  
 

“我在跟我的哇
哇说话”  

 

 

“耳朵张大一
点，原始人” 
“你跟哇哇说
话？”  

“不！我是说你
的” 

“เจแตว แกมันเปน

กะหรี่ข้ีโกหก” 

“อะไรนะ แกดาฉันวา

เปนกะหรี่พูดโกหก

เหรอ” 

“ฉันดาตุกตาฉัน” 

 

 

“แลวไป”  

“นางงูพิษท่ีควรตาย” 

 

“แกเรียกฉันวานางงูพิษ

เหรอ”  
 

“ฉันพูดกับตุกตาของ

ฉัน” 
 

“กางหูออกสิ  

คนปาเถ่ือน”  

“คุณพูดกับตุกตาใช

ไหม” 

“เปลา ฉันดาแกน่ัน

แหละ”  

แพนเคกตั้งช่ือใหตุกตาของตน แตแฝงดวยเจตนาตองการดาเจแตวท่ีไมซื้อตุกตาบลายธมาให จึงตั้ง

ช่ือใหตุกตาแลวเสริมคําดาไปดวย “อีแตว อีตอแหล” ในประโยคภาษาจีนใชคําวา “你这个骗人的

婊子！” ซึ่งมีความหมายวา “แกมันเปนกะหรี่ข้ีโกหก” ซึ่งมีความหมายไมตรงกับในภาษาไทย และคําวา  

“อีเลว” ผูแปลใชประโยคภาษาจีนวา “该死的毒蛇女” หมายถึง “นางงูพิษท่ีสมควรตาย” และ

ประโยคสุดทาย คําวา “อีสัตว” ในภาษาจีนใชคําวา “原始人” ซึ่งมีความหมายวา “มิลักขู หรือ คน

ปา หรือ คนเถ่ือน” ซึ่งเปนการแปลโดยไมเหลือเคาโครงเดิมเลย 

วารสารศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยรังสิต 

ปที่ 18 ฉบับที ่2 มกราคม-มิถุนายน 2566 ISSN: 1513-4563 



 

93 พิสิษฐพัฒน ปญญาเร็ว ทองเปลว และ กนกพร นุมทอง 

ฉากในภาพยนตร 
บทตนฉบับภาษาไทย

ในภาพยนตร 

บทแปลภาษาจนี 

ในภาพยนตร 

คําแปลคําบรรยายใต

ภาพ(ผูวิจัยแปล) 

3. เจแตวไปเจอแพนเคกกับ

แทงทอง แลวเจแตวดาแพน

เคกวาโกหกเรื่องแทงทอง

หนาตาไมด ี 

(หอแตวแตก แหวกชิมิ, 

30:34)   

“อีเด็กเมื่อวานซืน ชั่ว

จริง ๆ เลย  

ดัดจริต ตอแหล  

นี่บานนะไมใชซอง  

อีเวร”  

 

 

 

 

“แตแกนะ มันดอกรอย

เลห หนาซ่ือใจราน อิ

สันดาน แกออกจาก

บานน้ีไปเดีย๋วน้ีนะ”  

 

“ชั่วจริง ๆ เลย         

อีช็อกการี” 

 

“อีเวร กูหมั่นไสมึงเต็ม

ประดาแลว!” 

“你真是忘恩负
义，你既坏心，
随便又爱说谎。
这里是宿舍，不
是妓院，该死的
荡妇” 

 

 

 

 

“你这个贱货，
老爱跟男生打情
骂俏，荡妇，滚

出我的家” 

 

 

“坏女孩，荡
妇” 

 

 
 

“臭婆娘，我真
是受够你了” 

“แกน่ีเปนคนท่ีกินบน

เรือนข้ีบนหลังคาจริง ๆ 

ท้ังจิตใจไมดี เปนคน

เลื่อนลอยและข้ีโกหก 

ท่ีน่ีคือหอพักนะ ไมใช

ซองโสเภณีนะ  

อีผูหญิงสําสอนท่ีควร

ตาย” 

 

“แกมันคนสารเลว ชอบ

จีบผูชายไปท่ัว อีผูหญิง

สําสอน ออกไปจากบาน

ฉันเลยนะ”  

 

“เด็กผูหญิงเลว ผูหญิง

สําสอน” 

 

“ผูหญิงนารังเกียจ ฉัน

ชักจะหมดความอดทน

แลวนะ” 

คําวา “忘恩负义” เปนสํานวนจีน มีความหมายในภาษาไทยวา “กินบนเรือนข้ีรดบน

หลังคา” คําวา “อีเวร” ผูแปลใชภาษาจีนคําวา “该死的荡妇” มีความหมายในภาษาไทยวา “ผูหญิง

สําสอนสมควรตาย” คําวา “ดอกรอยเลห” ผูแปลแปลเปนภาษาจีนวา “你这个贱货”มคีวามหมายใน

ภาษาไทยวา “แกมันเปนคนสารเลว” คําวา “อีสันดาน” ผูแปลแปลเปนภาษาจีนวา “荡妇”มี

ความหมายวา “ผูหญิงสําสอน” ดังน้ัน จากตัวอยางสรุปไดวาบทตนฉบับภาษาไทยและบทแปลภาษาจีนมี

ความหมายไมตรงกัน 

4. แพนเคกดาเจมดดํา เจ

การตูนท่ีพยายามจะมา

ยั่วยวน อยากไดแทงทองไป

เปนสาม ี(หอแตวแตก 

แหวกชิมิ, 37:28) 

“รานกันนักนะพวก

มึงนะ”  

 

“你们真不检
点” 

“แกน่ีชางทําตัวไม

เหมาะสมจริง ๆ” 
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คําวา “ราน” ผูแปลแปลเปนภาษาจีนวา “不检点” ซึ่งคําน้ีมีความหมายในภาษาไทยวา  

“ไมระมัดระวังคําพูดหรือการกระทํา ประพฤติตนไมเหมาะสม” 

5. แพนเคกกับแทงทอง

แตงงานกัน แตบาทหลวง 

ในพิธีแตงงานหนาตาหลอ 

แพนเคกจึงพยายามแสดง

ตนวา ชอบหลวงพอตอหนา

แทงทอง เจแตวจึงดา 

แพนเคก 

(หอแตวแตก แหวกชิมิ, 

1:40:11) 

“รานไมเลิก” 

 

“婊子” “กะหรี่” 

คําวา “ราน” ผูแปลแปลเปนภาษาจีนวา “婊子” มีความหมายในภาษาไทยวา “โสเภณีหรือ

กะหรี่” 

จากการวิเคราะหตัวอยางประโยคท่ีใชกลวิธีการแปลการเปลี่ยนคําโดยไมเหลือเคาโครงเดิมขางตน 

พบวา แมผูแปลจะเลือกใชคําศัพทหรือประโยคอ่ืนท่ีสื่อความหมายไมตรงกับภาษาตนฉบับก็ตาม แตผูวิจัย

สันนิษฐานวา ผูชมภาพยนตรจะสามารถพิจารณาภาพและเสียงของภาษาตนฉบับ ซึ่งอาจชวยใหเขาใจบริบท

และภาษาท่ีนักแสดงสื่อออกมาไดระดับหน่ึง ท้ังน้ี การดาของกะเทยสวนใหญ พบวาแมจะเปนคําดาเดียวกันแต

สามารถสื่อความหมายไดหลายอยาง หรือบางครั้งก็ไมสื่อความหมายใด ๆ นอกจากน้ี กะเทยยังสามารถนํา

คําศัพทท่ีนิยมในอดีตกลับมาใชใหม แตเน่ืองจากยุคสมัยเปลี่ยน ทําใหเกิดการเปลี่ยนคําใหมท่ีอาจเพ่ิมระดับ

ความรุนแรงข้ึนอีกเชน คําวา “ราน” ในยุคหน่ึงมักจะไดยินผูคนใชคําวา “แรด” สําหรับดาหรือเพ่ือเปรียบ

เปรยคนท่ีมีนิสัยเจาชู คบคนไมเลือกหนา หรือผูหญิงท่ีไมรักนวลสงวนตัว ซึ่งคําวา “ราน” ในสมัยกอนนับเปน

คําดาท่ีคอนขางรุนแรง แตในปจจุบัน จากการสังเกตุของผูวิจัยพบวา เรามักจะไดยินกะเทยใชคําวา “ราน” 

แทนคําวา “แรด” เปนสวนใหญ สันนิษฐานไดวา อาจเปนเพราะยุคสมัยท่ีเปลี่ยนไป ทําใหภาษาท่ีใชดามี

พัฒนาการและเปลี่ยนแปลงไปตามบริบทของสังคม ซึ่งในปจจุบันคําดามีการเพ่ิมระดับความรุนแรง ความ

เขมขนของความหมายและอารมณมากข้ึนตามไปดวย 

3. กลวิธีการแทนท่ี 

กลวิธีการแทนท่ี ในงานวิจัยน้ีหมายถึง กลวิธีการแทนท่ีดวยสิ่งท่ีปรากฏในวัฒนธรรมภาษาแปล 

(cultural substitution) คือ วิธีการแปลท่ีผูแปลใชสิ่งท่ีเหมือนกันหรือคลายกัน หรือมีความเทาเทียมกัน

ประการใดประการหน่ึงในวัฒนธรรมภาษาแปล เพ่ือนํามาแทนท่ีสิ่งท่ีไมเปนท่ีรูจักหรือไมปรากฎในวัฒนธรรม

ภาษาแปลใหผูอานไดเขาใจหรือเกิดภาพในหวงนึกท่ีตรงกันกับภาพท่ีผูเขียนตองการจะสื่อถึง (Supannee 

Pinmanee, 2012: 84) ในภาพยนตรเรื่อง “หอแตวแตก” ท้ัง 3 ภาคน้ี ดําเนินเรื่องดวยกลุมกะเทย ซึ่งท้ังตัว
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ละครหลักและตัวละครรองในเรื่องสวนใหญก็เปนกะเทย ในบทตนฉบับมีการเลือกใชภาษาท่ีแสดงถึงอัตลักษณ  

ความเปนกะเทย เชน การทักทาย การดา การเสียดสี การโตเถียง แตเมื่อผูวิจัยศึกษาถึงบทแปลภาษาจีนใน

บรรยายใตภาพยนตรดงักลาว พบวา ลักษณะการแปลคําดาหรือคําหยาบเปนภาษาจีนสวนใหญใชวิธีการแทนท่ี 

คือ ผูแปลพยายามนําภาษาจีนท่ีมีความหมายใกลเคียงกับภาษาไทยมาใชในการแปลมากท่ีสุด แมจะไมสามารถ

แสดงอารมณ ความรูสึก และระดับความรุนแรงของการดาไดตรงตามภาษาตนฉบับ แตนับไดวาผูแปลมี

ความสามารถในการเปรียบเทียบการใชคําดาในวัฒนธรรมไทยและจีนไดดีพอดีสมควร จากการศึกษาสามารถ

สรุปประโยคภาษาฉบับแปลท่ีใชกลวิธีดังกลาวจํานวน 23 ประโยค ท้ังน้ี ผูวิจัยขอยกตัวอยางการเปรียบเทียบ

บทบทบรรยายใตภาพยนตรไว 10 ตัวอยาง ดังน้ี  

 

ตารางท่ี 3 สรุปบทบรรยายใตภาพท่ีใชกลวิธีการแทนท่ี  

ฉากในภาพยนตร 
บทตนฉบับภาษาไทย

ในภาพยนตร 

บทแปลภาษาจนีใน

ภาพยนตร 

คําแปลคําบรรยายใต

ภาพ(ผูวิจัยแปล) 

1. เจแตว เจมดดํา เจอารยา

และพูกัน เลนผีถวยแกวใน

หอพัก มีคนเอา 

มือดันแกวใหเลื่อนเอง เจ

มดดําดาเจอารยา (หอแตว

แตก แหกกระเจิง, 4:26) 

“อาว อีเห้ีย” “什么？ 

该死！”   

“อะไรนะ ใหตายส”ิ 

บทแปลใชคําวา “该死” แปลคําวา “อีเห้ีย” ซึ่งเปนคําลงทายประโยค แสดงความตกใจ

ใกลเคียงกัน ในบริบทน้ี “อีเหี้ย” ไมไดใชเปนคําดาโดยตรง แตจัดเปนคําอุทาน แสดงถึงอาการตกใจ ซึ่งในบท

แปลก็มีความหมายเปนคําอุทานเชนเดียวกัน สามารถใชแทนกันไดตามบริบท 

2. แพนดาโดนผีแพนเคก

พ่ีสาวเขาสิง ตอนท่ีพระโคย

มาเยี่ยมพวกเจแตว แพนดา

สลบไปไมรูตัว เมื่อผีแพน

เคกออกจากรางจึงเงยหนา

ข้ึนมาเหมือนไมมีอะไร

เกิดข้ึน เจแตวเลยดา

แพนดา (หอแตวแตก แหก

กระเจิง, 6:54) 

“อ้ือหือ ตอแหลแลว 

อีสัตว” 

“别装傻， 

贱人” 

“อยาเสแสรง  

หญิงชั่ว” 
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ฉากในภาพยนตร 
บทตนฉบับภาษาไทย

ในภาพยนตร 

บทแปลภาษาจนีใน

ภาพยนตร 

คําแปลคําบรรยายใต

ภาพ(ผูวิจัยแปล) 

บทแปลใชคําวา “别装傻” แปลคําวา “อยาขี้โกหก (อยาเสแสรง)” ซึ่งมีความหมายตรงกัน

สามารถเขาใจไดตรงกันท้ังสองภาษา สามารถใชแทนกันไดตามบริบท 

3. เจมดดํา เจแตว เจอารยา

นึกออกวาแพนเคกตายท่ี

หองน้ํา หัวโขก 

ชักโครกตาย ท้ังหมดจึง 

ไปหองน้ํากัน เจแตว

แกลงเจมดดํากดหัว 

ลงไปในชักโครก เจมดดํา

เงยหนาข้ึนมา  (หอแตว

แตก แหกกระเจิง, 13:52) 

เจมดดํา: “หนากูเปน

ยังไงบาง”  

เจแตว: “หนามึงยัง

เดิมๆ” “เหมือนสิงโต” 

เจมดดํา: “สิงโตเดอะ

สตาร ?” 

เจแตว: “สิงโตนาเนียร 

ตัวเดิมน่ันแหละ” 

 

เจมดดํา: “อีเห้ีย” 

“我的脸还好

吗？” 

“老样子，像一

头狮子” 

“像巨星星托

吗？” 

 

“像纳尼亚的狮

子”“跟以前一

样” 

 
“你这个丑蜥

蜴” 

“หนาฉันยังดีอยูไหม” 

 

 

“ยังเหมือนเดิม เหมือน

สิงโต” 

 

“เหมือนสิงโตเดอะสตาร

เหรอ”  

“เหมือนสิงโตนาเนียร” 

“เหมือนกับแตกอน

แหละ” 

“แกมันกิ้งกา

อัปลักษณ” 

บทแปลใชคําวา “丑蜥蜴”แปลคําวา “อีเห้ีย” นับวามีความหมายใกลเคียงกัน เน่ืองจากเปน

กลุมคําท่ีใชสัตวแทนคําดาเหมือนกัน สามารถใชแทนกันไดตามบริบท 

4. บรรดาเจ ๆ ไปขอขมา

ศาลพระภูมิ แตเจแตวบอก

ใหผีไปหักคอคนท่ีมาทําลาย

ศาลพระภูมเิจาท่ี แตเจ

พะยูนพูดอยางมีพิรุธวา 

“อยาเลย คิดวาการหักมัน

โหดรายเกินไป เจแตว จึง

พูดตอข้ึนมา (หอแตวแตก 

แหกกระเจิง, 21:54) 

“ชางเปนคนท่ีมีจิตใจ

สะอาด ถึงแมจะหนา

เห้ีย แตจิตใจดี” 

“你的心真善

良”  

“你长得丑，但

心很美” 

“คุณเปนคนจติใจดีมี

คุณธรรม”“คุณหนาตา

ไมดี แตจิตใจดี”  

บทแปลใชคําวา“长的丑”แปลคําวา “หนาเห้ีย” ซึ่งมีความหมายใกลเคียงกันหรือเทาเทียมกัน 

สามารถใชแทนกันไดตามบริบท 
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ฉากในภาพยนตร 
บทตนฉบับภาษาไทย

ในภาพยนตร 

บทแปลภาษาจนีใน

ภาพยนตร 

คําแปลคําบรรยายใต

ภาพ(ผูวิจัยแปล) 

5. เจแตว เจการตูน เจมด

ดํา และแพนเคกยอนไปใน

อดีตพบวาอุษามณโีกหก

เรื่องท่ีโดนฆาตายเพราะมี

คนอิจฉาในความรัก แตแท

ท่ีจริงแลว ตายเพราะสะดุด

ลมท่ีอางลางเทาของเจ

พะยูนในอดีตชาติ (หอแตว

แตก แหกกระเจิง, 1:23:47) 

“แลวบอกกูวาตาย

เพราะมคีนอิจฉาใน

ความรัก ถุย! อือหือ 

ตายคาอางลางตีน 

 อีดอก!” 

“她说她因为别

人吃醋才被杀死

的，哎哟！没想

到是死在足浴盘

旁边，贱人！” 

“เขาบอกวา เขาตาย

เพราะคนอ่ืนฆาเพราะ

อิจฉา โถ ไมนึกเลยจะ

ตายท่ีอางลางเทา หญิง

ชั่ว” 

  คําวา“贱人”ใชเปนคําสบถ แสดงอารมณโมโหของผูพูด ซึ่งไมไดจัดวามีความหมายใด ๆ 

สามารถใชแทนท่ีคําวา “อีดอก” ได  

6. แพนเคกเขามาในบาน

แลวมองคอนใสเจแตว 

เจแตวดากลับ(หอแตวแตก 

แหวกชิม,ิ 3:07) 

“มึงมองคอนหาแมงมึง

เหรอ อีสัตว” 

  

“干嘛对我翻白

眼？贱人！” 

“มองคอนฉันทําไม”

“หญิงชั่ว”  

คําวา “อีสัตว” และ“贱人”ใชเปนคําสบถ ไมไดมีความหมายใด ๆ ใชแสดงอารมณผูพูดเทาน้ัน 

สามารถใชแทนกันไดตามบริบท 

7. เจมดดํากับเจการตูนดา

กันเรื่องความสวย  

(หอแตวแตก  

แหวกชิมิ, 6:51)   

 

เจมดดํา: “แลวหอน้ี มัน

จะเขากับหนามึงเหรออี

การตูน” 

เจการตูน: “แลวหนา

อยางมึงละ ตองหอแบบ

ไหน” 
 

เจมดดํา: “เอะ! อีนี”่  

“这儿适合你
吗，卡通？” 

 
 

“哪有宿舍会适
合你这样人？”  

 

 

“贱人！”    

“ท่ีน่ีเหมาะกับเธอไหม 

การตูน”  

 

“แลวมีหอพักท่ีไหน

เหมาะกับคนอยางเธอ

หรือไม”  
 

“หญิงชั่ว” 

คําวา “อีนี”่ และ“贱人”ใชเปนคําแทนช่ือ ไมไดมีความหมายใด ๆ ใชแสดงอารมณผูพูดเทาน้ัน 

สามารถใชแทนกันไดตามบริบท 

8. คนเฝาหอท่ีหนาเหมือนผี

ว่ิงตามเจแตวมา แลวตบ

หัวเจมดดําดวย เจมดดําเลย

ดากลับ (หอแตวแตก แหวก

“อาวอีเห้ีย เลนแรง” 

 

“贱人，你害我

受伤” 

“หญิงชั่ว แกทําฉัน

เจ็บ” 
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ชิมิ, 13:11)  

คําวา “อาวอีเห้ีย” และ“贱人”ใชเปนคําสบถ ใชเพ่ือแสดงอารมณของผูพูด   ซึ่งสามารถใช

แทนกันไดตามบริบท 

9. เจแตวกับอาโคย กลับมา

จากเกาหลีใตแลวเอาของ

ฝากมาใหเจมดดํากับเจ

การตูน (หอแตวแตก แหก 

มวากมวาก, 26:36) 

 

 

เจมดดําถามเจแตว วาตอง

ปดตาไหม กลัวเซอรไพรส

เหมือนเจการตูน 

 

เจการตูน: “วาย! อุตสาห

ถอสังขารไปถึงเกาหลี 

ซื้ออีผักดองบา ๆ น้ีมาให

ฉัน ทําอยางน้ีไมตองมา

นับถือนับถือนองกันเลย

นะ อีสัตว” 

 

เจแตว: “ไมตองปดตา

หรอก เดี๋ยวมึงเปดมาก็

ดากูเหมือนอีการตูนน่ัน

แหละ อะ เอาไป 

สาหรายของมึง” 

เจมดดํา: “อีเห้ีย!”  

“你大老远去韩
国居然只带腌菜
回来？别再说我
们是姐妹了，贱
人！” 

 
 
 
“不必了，不
然你等张开眼
睛也会跟他一
样尖叫。这是
你的海苔” 
“贱人！” 

“คุณไปเกาหลตีั้งใจ แต

ซื้อแคผักดองกลับมา 

อยามาเรยีกฉันพ่ีนองอีก

เลยนะ หญิงชั่ว”  

 

 

 

“ไมจําเปนหรอกเดี๋ยว

รอคุณเปดตาออกมาก็

จะดาเหมือนกันน่ีคือ

สาหรายของคุณ 

 “หญิงชั่ว” 

คําวา “อีสัตว” และ“贱人”ใชเปนคําสบถ ไมไดมีความหมายใด ๆ ใชแสดงอารมณผูพูดเทาน้ัน 

สามารถใชแทนกันไดในบริบท 

คําวา “อีเห้ีย” และ“贱人”ไมมีความหมายเฉพาะ ใชเพ่ือแสดงอารมณของผูพูด ซึ่งสามารถใช

แทนกันไดตามบริบท 

10. แพนเคกมาเจอกับผี

ราตร ีแตผรีาตรหีายตัว 

ไมเปน แพนเคกจึงดาผี

ราตร ี 

(หอแตวแตก แหกมวาก 

มวาก, 40:18) 

“อุย! อีควายเอย! กูไมรู

จะพูดกับมึงยังไงดเีน่ีย” 

 

“你真是蠢到极
点，我都不知道
该说什么了” 

“คุณน่ีมันโงถึงท่ีสุด

จริงๆ นะ ฉันไมรูวา 

จะพูดอยางไรดีแลว”  

 

บทแปลใชคําวา“蠢到极点”แปลคําวา “อีควายเอย” ซึ่งมีความหมายวา “โง” ใกลเคียงกัน 

สามารถใชแทนกันไดตามบริบท 
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99 พิสิษฐพัฒน ปญญาเร็ว ทองเปลว และ กนกพร นุมทอง 

จากการวิเคราะหประโยคและบทแปลคําบรรยายใตภาพยนตรภาษาจีนขางตนพบวา ในบทบรรยาย

ใตภาพยนตรเรื่อง “หอแตวแตก” ท้ัง 3 ภาค ผูแปลเลือกใชวิธีการแปลแบบแทนท่ีเปนสวนใหญ ดังท่ี 

Supannee Pinmanee (2009) กลาวไววา การแปลแบบแทนท่ีน้ี เมื่อผูแปลเห็นวาความเขาใจเน้ือหาของ

ผูอานสําคัญกวาการเรียนรูสิ่งท่ีอยูในวัฒนธรรมของภาษาตนฉบับ ก็อาจแปลโดยใชสิ่งท่ีปรากฏในวัฒนธรรม

ของภาษาแปลแทนท่ี ดังน้ัน ในบทบรรยายใตภาพของภาพยนตรเรื่อง “หอแตวแตก” ผูแปลตองการสื่อ

ความหมายของเน้ือหาท่ีดําเนินอยูในภาพยนตรเปนหลัก จึงไมไดใหความสําคัญกับความหมายของคําดา  

ดังท่ีเห็นไดจากหลายตัวอยางในตารางท่ี 3 เชน คําวา “อีดอก อีดอกทอง อีสัตว” ผูแปลเลือกใชคําภาษาจีน 

คําเดียว คือ“贱人”ซึ่งมีความหมายวา “หญิงชั่ว หญิงสารเลว” ตัวอยางคําดาของกะเทยท้ัง 3 คําน้ี 

สามารถตีความตรงกับคนท่ี “ชั่ว หรือ สารเลว” ได หรือคําเปรียบเทียบกับสัตว เชน “อีควายเอย!” ผูแปล

เลือกใชคําภาษาจีนวา“你真是蠢到极点”หมายถึง คณุมันโงท่ึมถึงจุดสุดยอด แมในภาษาจีนจะไมมี 

คําวา “ควาย” ปรากฏอยู แตเมื่อแปลความหมายโดยรวมแลว สามารถตีความไดวา “คน ๆ น้ี โงมาก” 

เชนเดียวกับท่ีคนไทยมักจะเปรียบเทียบคนโงวา “โงเหมือนควาย” เปนตน  

การแปลในลักษณะแทนท่ีดวยสิ่งท่ีปรากฏในวัฒนธรรมการแปลน้ี จึงนับเปนการแปลท่ีงายตอการ

อธิบายภาษาตนฉบับและทําใหภาษาฉบับแปลไมซับซอน เขาใจงายมากข้ึน แมจะเปนการแปลไมตรงตัว แตก็

สามารถอธิบายถึงลักษณะและเรื่องราวของภาษาตนฉบับไดเปนอยางดี 

 

สรุปผลและอภปิรายผล 

ผลการศึกษาเรื่อง การแปลคําดาของกะเทยจากภาษาไทยเปนภาษาจีน กรณีศึกษาบทบรรยายใต

ภาพของภาพยนตรเรื่อง “หอแตวแตก” ผูวิจัยสามารถสรุปผลการศึกษาไดดังน้ี 

ภาพยนตรเรื่อง “หอแตวแตก แหกกระเจิง” พบคําดาของกะเทยในเรื่องจํานวนรวม 12 ประโยค 

ภาพยนตรเรื่อง “หอแตวแตก แหวกชิม”ิ พบคําดาของกะเทยในเรื่องจํานวนรวม 14 ประโยค ภาพยนตรเรื่อง 

“หอแตวแตก แหกมวากมวาก” พบคําดาของกะเทยในเรื่องจํานวนรวม 11 ประโยค 

จากการวิเคราะหกลวิธีท่ีใชในการแปลบทบรรยายใตภาพของภาพยนตรเรื่อง “หอแตวแตก” ท้ัง 3 

ภาคน้ี พบการใชกลวิธีการในแปล 3 ชนิด ไดแก 1) กลวิธีการแปลแบบตัดคํา 2) กลวิธีการแปลแบบเปลี่ยนคํา

ใหมโดยไมเหลือเคาโครงเดิม 3) กลวิธีการแปลแบบแทนท่ี ซึ่งกลวิธีการแปลแบบแทนท่ีเปนกลวิธีท่ีใชมากท่ีสุด

ในภาพยนตรหอแตวแตกท้ัง 3 ภาค โดยมีจํานวนประโยครวมท้ังสิ้น 23 ประโยค สวนกลวิธีการเปลี่ยนคําโดย

ไมเหลือเคาโครงเดิม มีจํานวน 9 ประโยค และกลวิธีการแปลแบบตัดคํา มีจํานวน 5 ประโยค ตามลําดับ ผูวิจัย

สามารถอภิปรายผลการศึกษาท้ัง 3 กลวิธีไดดังน้ี 

1. กลวิธีการตัดคํา ในกลวิธีการแปลแบบตัดคําจากเรื่อง “หอแตวแตก” ท้ัง 3 ภาค พบวาคําท่ีถูกตัด

ไดแก “สนตีน อีสัตว เห้ีย ตอแหล” เมื่อศึกษาบทตนฉบับภาษาไทยและบริบทในภาพยนตรพบวา กะเทย 

สวนใหญมักจะใชคําเหลาน้ีเสริมในประโยคเพ่ือแสดงอารมณของผูพูด บางครั้งไมมีความหมายเมื่ออยูใน

ประโยค เปรียบไดกับคําดาตดิปากท่ัวไปท่ีกะเทยหลายคนใช ถือเปนคําผรุสวาทหรือคําตองหามในภาษากะเทย

ซึ่งบางครั้งอาจเอาไวใชในเชิงตําหนิหรือดาเพ่ือนท่ัวไป (Suttipong Permpoon, 2013) และในบทบรรยายใต
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การศึกษาการแปลคําดาของกะเทยจากภาษาไทยเปนภาษาจีน กรณีศึกษาบทบรรยายใตภาพของภาพยนตร 

เร่ือง “หอแตวแตก” 
100 

ภาพยนตรบทแปลภาษาจีนท่ีหายไปก็เปนคําท่ีไมไดใหความหมายใด ๆ เชนกัน เมื่อตัดออกไปแลวก็ไมไดทําให

ความหมายหรือวัตถุประสงคของคํา ๆ น้ันเปลี่ยนแปลงไปดวย 

2. กลวิธีการแปลแบบเปลี่ยนคําใหมโดยไมเหลือเคาโครงเดิม ผูวิจัยพบวา ในภาพยนตรเรื่อง  

“หอแตวแตก” ท้ัง 3 ภาค ผูแปลเลือกใชคําศัพทหรือคําอ่ืน ๆ ท่ีใหความหมายไมตรงกับภาษาตนฉบับ แต

ผูวิจัยเช่ือวา ผูชมภาพยนตรสามารถวิเคราะหจากบริบทตาง ๆ ประกอบการตีความดวยตนเองได ท้ังน้ี ผูวิจัย

คาดการณวา สาเหตุท่ีผูแปลเลือกใชคําใหมโดยไมเหลือเคาโครงเดิมไว อาจเปนเพราะภาษาและวัฒนธรรมของ

ผูใชคําศัพทน้ัน ๆ มีความแตกตางกันอยางชัดเจน จนไมสามารถดัดแปลง หรือปรับเปลี่ยนใหคลายคลึงกัน หรือ

เหมือนกันได เชน กลุมกะเทยในประเทศไทย จะคิดคํา หรือสรางกลุมคําศัพทไวใชเฉพาะกลุมอยูตลอดเวลา 

และเปลี่ยนไปตามยุคสมัย เชนเดียวกับแนวคิดท่ีวา “ภาษาเปนสิ่งดิ้นได” กอรปกับกลุมกะเทยในไทยมีความ

สรางสรรค สามารถหยิบยกเหตุการณหรือบริบททางสังคมมาปรับใชใหเปนภาษาเฉพาะกลุมไดอยูเสมอ ดังน้ัน

ในละครหรือภาพยนตรท่ีมีกะเทยเปนตัวดําเนินเรื่องหลัก ผูแปลสวนใหญจึงนิยมใชคําหรอืขอความอ่ืน ๆ ท่ีมี

ความหมายตางออกไป เพ่ือไมใหเปนการสรางความเขาใจผิดของผูรับสาร ท้ังยังเปนการลดปญหาการแปลผิด

ของผูแปลไดอีกดวย  

3. กลวิธีการแปลแบบแทนท่ี เปนกลวิธีการแปลท่ีพบมากท่ีสุดในภาพยนตรเรื่อง “หอแตวแตก” ท้ัง 

3 ภาค ผูแปลเห็นวาความเขาใจในเน้ือหาของผูรับสารสําคัญกวาวัฒนธรรมท่ีอยูในภาษาตนฉบับ จากตัวอยาง

ประโยคและบริบทในภาพยนตรเรื่อง “หอแตวแตก” พบวา กะเทยในเรื่องใชภาษาไดหลากหลายมาก ท้ังยัง

ตองการแสดงอารมณความรูสึก โดยการดา การเสียดสี แตในทางตรงกันขาม ภาษากะเทยท่ีปรากฏกลับเปน

การใชซํ้าไปมาในบริบทท่ีแตกตางกัน หากพิจารณาในมุมมองของนักแปลแลว นับเปนเรื่องยากท่ีจะหาคําศัพท

ของภาษาปลายทางมาเทียบเคียงหรือแปลใหตรงตัวมากท่ีสุด ฉะน้ัน บทแปลของภาพยนตรเรื่อง “หอแตว

แตก” จึงใชกลวิธีการแปลแบบแทนท่ีเปนสวนใหญ ซึ่งนับเปนการแปลท่ีงายตอการอธิบายภาษาตนฉบับและ

ทําใหภาษาฉบับแปลไมซับซอน เขาใจงายมากข้ึน ท้ังน้ี แมจะเปนการแปลท่ีไมตรงตัว แตการแปลลักษณะน้ี 

ผูวิจัยคิดเห็นวาอาจเปนกลวิธีการแปลท่ีสามารถอธิบายถึงเรื่องราวของภาษาตนฉบับไดดีอีกกลวิธีหน่ึง 

ผูวิจัยสันนิษฐานวา การแปลคําดาของกะเทยในภาพยนตรเหลาน้ีมีอาจมีหลายปจจัยท่ีสงผลใหเกิด

กลวิธีการแปลตาง ๆ ข้ึน เชน บทแปลอาจจะถูกแปลโดยคนจีนท่ีมีทักษะภาษาไทยหรือคนไทยท่ีมีทักษะ

ภาษาจีนท่ีด ีแตไมไดเปนกะเทย ทําใหเกิดการแทรกแซง ปรับเปลี่ยน ดัดแปลงเพ่ือลดความรุนแรง หยาบคาย

ทางภาษา หรืออาจเปนเพราะผูแปลไมสามารถหาคําในภาษาจีนใดมาเปรียบเทียบแปลตรงตัวหรือดัดแปลงให

เหมาะสมกับคําดาน้ัน ๆ เปนตน 

 

ขอเสนอแนะ 

1. การศึกษาน้ีมีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษากลวิธีการแปลคําดาของกะเทยจากบทบรรยายใตภาพยนตร 

ซึ่งเปนภาษาท่ีใชสื่อสารเฉพาะกลุม ผลการศึกษาน้ีสามารถสะทอนใหเห็นถึงความแตกตางดานภาษา 

วัฒนธรรมและวิธีการสื่อสารของคนไทยกับคนจีนท่ีมีความแตกตางกัน ฉะน้ัน ผูท่ีสนใจศึกษาคําเฉพาะกลุม จึง

สามารถใชเปนแนวทางในการศึกษาคําศัพทเฉพาะในบริบทอ่ืน ๆ ในสังคมและวัฒนธรรมท่ีหลากหลายได  
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2. การศึกษาน้ีมีขอบเขตการศึกษาเฉพาะบทบรรยายใตภาพยนตร ฉะน้ัน ผูท่ีสนใจศึกษาหัวขอใน

ลักษณะเดียวกันจึงสามารถเลือกแหลงขอมูลอ่ืน ๆ ได เชน บทแปลจากละคร บทแปลจากหนังสือ  

3. ในการศึกษาครั้งตอไป ผูท่ีสนใจศึกษาหัวขอลักษณะเดียวกันควรมีการศึกษารูปแบบภาษาเฉพาะ

กลุมกะเทยเชิงลึกมากข้ึน เน่ืองจากภาษาของกะเทยมีการเกิดข้ึน เปลี่ยนแปลงและการนําไปใชไดอยางไมมี

ขอจํากัด เชน สามารถนําภาษาตางประเทศมาใชรวมกับภาษาไทย สามารถสรางระบบคําผวนมาใชเฉพาะกลุม 

สามารถเลือกคําดาท่ีเกิดจากคําศัพทตามกระแสนิยมมาใชเปรียบเทียบ เสียดสี หรือสื่อสารกันเปนเรื่อง

สนุกสนานเฉพาะกลุมไดอยางไมจํากัด ดังน้ันผูสนใจศึกษาการแปลเฉพาะกลุมของกะเทย จําเปนตองศึกษาถึง

บริบทของกะเทยในสังคมในชวงเวลาน้ันดวย 
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